A3BIKY, 10 BPEMEHHOMY IEJICHUIO — 3TO TOXE HCTO-
pudeckas peanus. Hanpumep: “Instantly, all the rest
fell to dancing, and the court-yard overflowed with
the Carmagnole” [Dickens Ch. 1999, 222].

Peanust chateau (3amMOK, 3arOpOIHEIHA TBOpEIT)
M0 TPEIMETHOMY ICJICHUIO SIBISiCTCS 3THOrpadu-
YeCKOW OBITOBOM peajveid, M0 MECTHOMY ACIICHUIO
— 3TO «4yXas peanus’», Tak Kak OHa 0003Ha4YaeT
¢paHIy3cKOe MOHSATHE, IO BPEMEHHOMY JAEICHUIO
— 3Ta peanus SBISJIACh COBPEMEHHOH Ui aBTOpa
poMaHa, COBPEMEHHOW OHA MOXKET CUUTAThCS U CEH-
Jac, Tak Kak (paHIly3CKHE 3aMKH CYLIECTBYIOT U B
Hame Bpems. Hampumep: “Chateau and hut, stone
face and dangling figure, the red stain on the stone
floor, and the pure water in the village well — thou-
sands of acres of land — a whole province of France
— all France itself — lay under the night sky, concen-
trated into a faint hair-breadth line” [Dickens Ch.
1999, 135].

Taxum o6pazom, TekctT pomaHa Yapnesa [uk-
keHca «lloBecTb 0 AByX ropomax» MpenCTaBiseT
OOIIMPHBIA MaTepuan il U3y4eHUs IPOOIeMaTHKH
peanuii, UMEIOUIMX MECTHYIO0 WJIH HCTOPHUYECKYIO
OKPACKY, M UX IIEpeBO/ia Ha PYCCKUH SI3BIK.

CIIMCOK JIMTEPATYPHI:
1. Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBonumoe B mepeBoje.
— M.: Mexnynapognsie otHomenus, 1980. — 342 c.
2. Jluxkenc Y. Cobpanue counnenuit B 30-tu TT. T. 22.
ITosecth 0 nBYX ropomax: Poman / Ilep. ¢ anmi. C. I1.
Bo6posa u M. I1. borocnosckoii. — M.: [ocynapcTBen-

VJIK 81-25

Becmnuux Ne 2

HOE W3JaTeNIbCTBO XY/IOXKECTBEHHOH JIMTEpaTyphl,
1960. — 465 c.

3. Mopuna I U. Hctopuueckue pomansl JIukkeHca:
MPOCTPAHCTBO U BpeMs. — Bnagusocrok, 2000. — 136
c.

4. Hemo6un JI. JI. TonakoBbIi EepeBOIIECKUI CIIOBAPE.
— 3-e u3a., nepepad. — M.: ®@mumaTta: Hayka, 2003. —
320 c.

5. Dickens Ch. A Tale of Two Cities. — Mineola, New
York: Dover Publications, Inc., 1999. — 304 p.

6. New Webster’s Dictionary of the English Language.
College Edition. — Delhi: Surjeet Publications, 1989.
— 1824 p.

N. Dmitrieva

THE QUESTIONS OF STUDYING REAL-
IZA (IN THE NOVEL BY CHARLES DICKENS “A
TALE OF TWO CITIES”)

Abstract. The article is devoted to the prob-
lems of studying English and French realie in the
text of the novel by Ch. Dickens “A Tale of Two
Cities”. The division of realie on different bases is
considered, including classification of reali on the
object basis. Special attention is paid to the division
of realiz into “own” and “strange” realie within one
language, and besides into internal and external re-
alities within a pair of languages. The urgency of di-
viding realie in this novel into modern and historical
realiz according to time criterion is emphasized.

Key words: reality, classification, “own” reali-
ties, “strange” realities, historical realities, transla-
tion.

Kopo6koea M.A.

MOJIOAEXKHDbIE XXAPTOHU3Mbl U UX OYHKLIUU B A3bIKE’

Aunomayus. B cratbe paccMarpuBaroTCs Ta-
KM€ IOHATHUS, KaK «Pa3rOBOPHAs JIEKCHKA», <GKap-
TOH», «CJICHI». YKa3bIBAIOTCSI OCHOBHBIE HCTOUHUKH
MIOIIOJIHEHUS PETUCTPA CHUXKEHHOU JIekcuku. [Ipo-
BOJUTCS CPaBHUTENBHBIN aHann3 (YHKUIUH MOJIO-
JIEXKHBIX JKaprOHU3MOB Ha MaTrepuajleé HEMELKOro,
AHIVIMICKOTO U PYCCKOIO s3BbIKOB. Teopernueckue
IOJIO’KEHUS TIOJKPEIUICHBI IPUMEPAMU HA JIBYX SI3bl-
KaX U UX [IEPEBOJOM HA PYCCKUM A3BIK.

Kniouesvie cnosa: pasroBopHasi ICKCHUKa, Kap-
TOH, CJICHT, (DYHKLIUH MOJIO/ICKHOTO JKaproHa.

VHTeHcHBHOE HCCIIeIOBaHUE YIOTPEOICHUs
HEMELIKOTO OOMXOIHO-Pa3rOBOPHOTO fA3bIKa B He-

* © KopobkoBa M.A.
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O(HIIUAEHBIX CUTYAIHSX TTOBCEIHEBHOTO OOIICHHS
Ha4aJioCh B COIMONMHTBUCTHKE | epmanuy B 70-X TT.
XX B. Ho Tak kak COLIMOJMHIBUCTHI MPU HUCCIIEN0-
BaHUM 0OMXOTHO-PA3TOBOPHOTO SA3bIKA 3aHUMAIOTCH,
B OCHOBHOM, COTIOCTABJICHUEM SI3BIKOBBIX (DYHKITHH
JIMAJIEKTOB, Pa3TOBOPHOTO SI3bIKa M JIMTEPATYPHOTO
SI3bIKA, TO MHTEPECHI HCCIeIoBaTeNel, UX METOABI U
MTOJIXO/IBl HA COBPEMEHHOM 3TaIe pa3nndarorcs [AH-
tpomosa JI.M. 2005, 22].

Cpenu OTeueCTBEHHBIX YYEHBIX, 3aHHUMAIO-
HIUXCSI BOIMPOCAMH W3yYEHUS HEMEIKOW pa3roBOp-
HOHN peuw, ClelyeT, Ipexie Bcero, Hazearb B.JI.
JleBKkrHA W €ro W3BECTHBIC B HAYYHBIX KpyTax pa-
6016l «OCOOEHHOCTH HEMEIIKOH Pa3roBOPHON pedum
u «Hemerikas pasroBopHasi pedb. CHHTaKCHC H JICK-




cuka». OH TPU3HAET, YTO «HEMEUKas OOWXOmHas
MOBCETHEBHAS peYb €CTh camasl JIPeBHsISI U camasi
OCHOBHas (hopMa CyIIECTBOBaHHS s3bIKay [JleBKHUH
B.. 1965, 12].

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHWW TIPUHSATO pas-
JUYaTh TPU OCHOBHBIX JIEKCHKO-CTHIIMCTHYECKHX
paspsijia: KHUKHAs JIeKCUKa (HaydHas, O(UIIHaIbHO-
JIEJIOBasi, Ta3eTHO-ITyOIMIIUCTHIECKAst, TO3THIEC-
Kas), CTHJIMCTHYECKH HEeWTpaslbHash (MEXCTUIIEeBast)
JIEKCHKa W pa3roBopHasi (COOCTBEHHO pa3roBOpHAas
u npocropednasi) nexcuka [[lomos P.H., BanpkoBa
JI1 u op. 1978, 99]. B./1. JIeBKUH TakKe BBIACISICT
TPH OCHOBHBIX JICKCHKO-CTHIIMCTUIECKUX PETUCTPA!
BBICOKUHM, CPEIHUN U HU3KUH, U CUUTAECT, YTO UIAES
perucTpoB (cTuiei) — B uX N30 yHKIIHOHAIEHOCTH,
B OOIIIHOCTH OCHOBHOTO BBIPAKAEMOTO UMH COJEP-
JKaHUS U B 00513aTeIbHOCTH CHHOHUMUH B ITUPOKOM
cmpbiciie cioBa [Jleskun B.JI. 1994, 13].

PasroBopHas iekcuka MOHUMAETCs KaK camast
OnmM3Kast K HeUTPaJILHOW B IIPOTUBOIIOCTABICHHOCTH
K (haMUITBSIpHOW, CHIJILHO CHIDKEHHOW — Takas WH-
Teprperanus, no MueHuto B.JI. JleBkuHa, sBIsieTCs
XapaKTepHOW JJIsl JIEKCHUKOTPaUUECKOW MPAKTHKH.
PasroBopHO-OKpaiieHHas JeKCHKa OTINYaeTCs OT
HEUTpaNnbHOW CBOEH HEKOTOPOH CHIKEHHOCTBIO
(OIIEHOYHOTO, STHYECKOTO U ICTETUYECKOTO ITOPS/I-
Ka) ¥ THITHYHA [T HeO(OUITHATEHOM Cpeibl OOIIEeHUS
[dekun B.JI. 1994, 12]. H.U. Te3, xapakrepusys
Pa3TOBOPHBIN PETUCTP, OTHOCUT K HEMY KaK JIEKCH-
Ky HEHTPaIbHOTO HITH 00IIeyOTPEOUTENNLHOTO CTH-
7S, TAK W CJIOBAa C 3MOIIMOHATBHO-3KCIIPECCHBHOMN
OKpacKoil (J1ackaTelbHbIe, OpaHHbIC, HPOHUUYECKUE,
myTimBeie U T.1.) [I'e3 H.W. 1974, 74]. PazroBopHas
JIEKCHKa — 3TO JIEKCHKA, yIoTpedisieMas B 0OMXO/I-
HO-OBITOBOM JIMAJIOT€, CBOMCTBEHHOM YCTHOW pedu
[[Tonos P.H., Banskosa /I.I1. u np. 1978, 99].

B pa6ote Cononkoro M.B. yka3siBaercs psij
MIPUYHH, M3-32 KOTOPHIX 3HAYUTEIHHO OCIOKHSIETCS
g depeHIrais CHIKSHHOHN JIEKCUKH:

1. HEyCTONYNBOCTH, U3BECTHAS HEOTIPEICTICH-
HOCTh 3a4acTyl0 HETaTHBHO-OIEHOYHBIX KOHHOTa-
U TaKWX EUHMII B 110 CYIIECTBY HOBBIX JIJISI HUX
KOHTEKCTaX yTOTpeONeHus, B WHOW (TOXXKe HOBOH
JUTst HUX) (YHKIIMOHAIBHOW cdepe yHnoTpeOreHus
(u3 ycTHOM HedopManbHOH chepsl )KaproHa, TOpoI-
CKOTO TIPOCTOPEYHS U TIP. OHU MEPEXOAiT B opHIn-
aJbHYIO cpepy MacCOBOW KOMMYHUKAIMH WIIN ITy0-
JUYHOTO BEICTYTICHUS);

2. OBICTpOE, pEe3KOoe pacIIUpEeHUE CUTYaIlHid
0OIIeHNs, I3MEHEHHUE XapaKTepa PeYeBhIX CUTYyallni
(OT MEXITMYHOCTHOM — K MACCOBOM KOMMYHHUKAITUH,
K TIPSIMOMY TIEPEHOCY OBITOBBIX CUTyaluil B cdepy
OpUIHATEHOCTH);

3. B CBsI3W C MpolleccaMu JieTadyHu3aiuu 00-
CIICHTHOH (MHBEKTHBHOM ) JICKCHKH, HAOMIOTAeMO B

Becmnuux Ne 2

102

MOCJEIHUE TOAbl B MEYaTH, B 3MeKTpoHHbIX CMU,
Ha CTpaHWIax XyJdoXecTBeHHOW nuteparypsl [Co-
nmonkuit M.B. 2004, 23].

Haubonee sipkoe oTpakeHre TaHHBIC TCH]ICH-
MU HAXOZSIT B KOMMYHHUKAaTHBHOU CpeJie MOJIOZCKH,
T.€. B MOJIOJIC’KHOM CJICHTE. YCKOPEHHE TEeMIIa JKU3-
HU (0coOeHHO ¢ cepenuHbl 20-ro Beka) MPUBOAUT K
OBICTPOMY POCTY CJIOBapHOTO 3amaca, BeAb KaKIO-
My HOBOMY TIOHSATHIO JTOJDKHO COOTBETCTBOBATH KaK
MHUHHUMYM OJIHO CIIOBO.

Kak ormeuaer Cononkuit M.B., 0CHOBHEIMHU
WCTOYHUKAMHU TIOTIOMTHEHHUS PETUCTPa CHIDKECHHOH
JIEKCUKH B MOJIOJICIKHOM CJICHTE SIBJISTFOTCSI:

1) 3aMMCTBOBaHMS W3 JIPYTHX S3BIKOB (TIpe-
UMYIIECTBEHHO U3 awuenutickoeo: konndckten ‘co-
ENHATH/CA (C TIOMOIIBIO AIIEKTPOHHBIX CPENCTB
cBsi3n)’, Looser ‘HeHaJe)KHBIA YEIOBEK/TEPSTEND’,
happyenden ‘xopoio 3akaH4YMBAThH/CA’; U3 UMATL-
anckoeo: die Razzia ‘obmaBa’, Bambino ‘merka’ u
p.);

2) 3aMMCTBOBAHHS U3 KAPTOHOB (KPUMUHATb-
moiil: TIosiBIeHHMe sA3bka Kanakisch (“Alder, dem is
dem Problem, weisstu?” — «Crapuk, 310 npobiema,
nmoHnMaenib?»); Knasti ‘3ex’, knasten ‘ymeus, mo-
caguth’; Komnviomepuwiti: user-friendly/freundlich
‘cuctemMa ¢ YHOOHBIMH CpEICTBAMH OOIIEHUS ,
Hacker ‘mporpammucTt-danatuk’);

3) 3auMCTBOBaHUS W3 OONIETUTEPATypHOTO
SI3BIKA C MIEPEOCMBICTICHHEM 3HaueHus. B oOmieM, mo
W3MEHEHHWIO 3HAYeHUS MOXKHO BBIICIHUTH CIIEAYIO-
Vi€ BAPUAHTBI:

a) MMOJTHOE N3MCHCHHE 3HAUCHUS (CEMaHTHYICC-
kasg Bapuarusi): fundamental/fundi ‘cymep, kmacc,
kneBo’, Massage ‘mpaka, ymap’, Tomate ‘Oamika,
pena’, Melone ‘ronosa, Gamika’;

0) pacmupeHue 3HaYeHUS (CeMaHTHYECKas
snaunus): fett “>KUpHBIN, cyrep, O4YeHb XOPOIIIHiA,
cool ‘crokoitHO, paccnablIeHHO, OYeHb XOpOIIo’,
schoppen ‘menarp MOKYNKH, YMOTPEONSATH AJKO-
TOJE;

B) Cy)XeHHe 3HaueHUs: Looser ‘HeHaeKHBIHI
yenoBek’, Mega-Deal ‘Gonpias, xoporas Bemp ;

I') BO3BpAlllCHHE HadaJbHOTO 3Ha4eHHUs (ce-
MaHTHYECKHH Tapaaokc): Massage ‘cooOmieHwue’,
atzend ‘enxuit’, Korkenknaller ‘Bsmas mryTka, ckyd-
HOoe oO1eHne’.

4) cmoBooOpazoBaHUeE:

a) 3ByKOBO€ OHEMEYHMBaHWE WIH (DOHOJIOTH-
yeckas repmanm3anus (Monnis < aHDI. money ‘ne-
Hbru’; haste? < hast du?);

0) «CIOBOMCKaKEHUE)» WITU JIEKCUIeCcKast My-
tanus (laschi ‘meHuBBINA, ckydHbIin’ < lasch ‘BsuTbIiA,
JICHUBBIN);

B) CIIOHTaHHBIE (POHOJOTHYECKHE YyIomooe-
HUsl, a UHOTJA W omuOku-oroBopku (labundig “xu-




Boil’ < lebendig ‘>xuBoit’);

r) skoHoMm3anus (Programm — Proggi) [Co-
nonkuit M.B. 2004, 35-40].

Jlns Haliero McciaeqoBaHus BaXKHO PaccMoT-
peThb o01IMe XapaKTepUCTUKN MOJIOAEKHON KOMMY-
HUKallMU U BBIICIUTH XapaKkTepHbIE e 0COOCHHOC-
Tu. Ho B mepBy1o ouepens HEOOXOAMMO ONPENEIUTh
TIOHSTHE <GKaprOH».

Conoaxuit M.B. numiet, 4To >kaproH MOsIBUII-
Cs1 BCJIEAICTBUE PA3BUTHUS LIEXOBOTO ITPOM3BOACTBA B
cpexHeBekoBoi EBpomne, korna nepes 1exoBbIM Mpo-
W3BOJCTBOM, BBUY BO3pacTaloliell KOHKYPEHIUH,
BO3HHKJIA TIPOOJieMa 3aIUThl TEX MM UHBIX MPOH3-
BOJICTBCHHBIX 3HAHHUM, TEXHOIOTUNA. DTO MPUBEIIO K
BO3HMKHOBEHHIO KOIMPOBAHHOTO SI3bIKA MAacTEpPOB
— apro [Comogkuit M.B. 2004, 4]. CioBo «apro»
MPOM30MIIO OT (p. «argot» - A3BIK KAKOU-INOO co-
LUaTbHO 3aMKHYTOH TPYMIIBI JIML, XapaKTepPU3yIo-
HIMACS cHeuU(UIHOCTHIO HCHONb3YEMOM JIEKCHKH,
cBoeoOpazueM ee ynorpeOieHus, HO He UMEIoLIeH
coOCTBEHHOH (HOHETHYECKOH M TpaMMaTHYeCKOH
cuctemsl [ru.wikipedia.org].

Cononknit M.B. oTmeuaer, 94To B HacTOS-
11ee BpeMs CJIOBO «apro» yCTapeno, U BMECTO HEro
UCIIONIB3YETCSl TOHATHE <wKaproH». Cam TepMHH
«CKaproH» MpuIIeN K HaM U3 (ppaHIly3cKOro s3bl-
Ka, a «CIIEHT» - U3 aHNmMicKoro. Bo ¢paHiry3ckoit
JIMHTBUCTUKE TEPMUH <GKaproH» 4acTO NOHUMAETCS
KaK HeNpaBWIbHBIN, HCKAaKEHHBIN MM HCKYyCCTBEH-
HO M300pETEHHBIH S3BIK, MOHATHBIN TONBKO YIEHAM
KOHKPETHOH TPYNIUPOBKH. [ aHIIOSA3BIYHOTO
S3BIKO3HAHMS XapaKTepHO pa3rpaHUYeHUE MTOHATHI
(CKaproH» M «CJIEHI». B aHIIOA3BIYHON TUHIBHUC-
TUKE TPUHATO UCIIONB30BaTh TEPMHH «CICHDY IS
0003Ha4YeHNs HEKOAU(HUIIUPOBAHHOTO SI3bIKA.

B HacTosimee Bpems B cl0oBapsAX BCTpedaet-
€Sl KAK MMHUMYM JIBa OCHOBHBIX TOJIKOBAHHSI CJIOBa
«cneHr». Bo-mepBbIX, ocobast peub MOATpYNI WIH
CyOKynbsTyp 0OIIecTBa, 1, BO-BTOPBIX, JIEKCHKA ILIH-
pokoro ymotpebienus ais HedOopMalIbHOTO OO0IIe-
Hus [Pocket Oxford Dictionary March 1994].

B oredecTBeHHOW JTMHIBHCTHKE TOJKOBAHHUE
3THX TEPMHHOB emle Oonee HeogHoszHayHo. JLU.
Antpymmza, N.B. Apnonsa, C.A. Ky3HenoBa He
I QepeHIUpyIOT )KaproH 1 CJICHT KaK IBa pa3HbIX
SBJICHUS B SI3BIKE, TOJKYS UX KaK Peyb COIMAIBHO
n npoecCHOHANBHO OOYCIOBICHHOW TPYNIbI, a
TaKXe 3JIEMEHT peyH, He COBIAAAIOUIel ¢ HOPMOIi
nuTeparypHoro si3bika [AHTpymuHa [Lb. 2002, 55-
65; Kysnemosa C.A. 2000, 1208], motomy 4urto y
HETO HAJIMYECTBYIOT BCE THUITBI KOHHOTALMI: SMOIH-
OHajbHas (B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB WPOHHUYECKAs,
MIPE3pHUTEIbHAS U COOTBETCTBEHHO OLIEHOUHAs ), IKC-
MIPECCUBHAsA, OLICHOYHASI U CTHIIMCTHYECKAs. Takum
00pa3oM, CJIEHT MPOTHUBONOCTABIISETCS JIUTEPATyp-
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Hoil HopMme [ApHonba 1.B. 2001, 162-163].

B.H. SlpueBa B cBOEM ONpEOEICHUM CIEHTa
Ha3bIBACT €0 COBOKYMHOCTBIO KaPrOHU3MOB, KOTO-
pBle ynoTpeOIsIoTCsl B COUMANBHBIX Tpynmax [Sp-
uesa B.H. 2000, 151].

W.P. T'anbniepuH, HA000POT, pa3rpaHUINBACT
9TH TIOHATHS, YKa3blBas Ha TO, YTO XXAPTOH HMe-
€T COLUHMAJIbHYIO, & HE MECTHYIO NPUHAICKHOCTD,
NPEACTaBISET COOOM KOIOBYIO CHCTEMY, KOTOPOH
COOTBETCTBYET ONPEIEICHHOE CJIOBApHOE 3HAUCHUE.
CreHry ke, B OIMYKE OT )KaproHa, He Hy)KHa TPaK-
TOBKa. DTO HE CEKpeTHBIH koia. Ero ¢ merkoctbro
MOHUMAIOT TE JIIOAU, KOTOPhIE TOBOPST HAa JaHHOM
A3BIKE-KOZIE, HO BOCIIPUHUMAIOT YIIOTPEOIEeHUE 3THX
CJIOB, KaK 4TO-TO HE COBCEM OOBIZICHHOE WIIH K€ KaK
«W3BpallleHHEe HOPMAJIBHOTO SI3bIKay. JKaproHnsmsl
MOTYT MEPEXOANUTh U3 ONHON COLMAIBHOW TPYIIIBI
B JPYTYIO U CO BPEMEHEM Aa)Ke CTAaHOBUTHCS HOP-
MOH JIUTEpaTypHOTO sI3bIKa. Belaessist cnenuanbHble
1 00IEeyNOTpeOUTENIbHBIE KapProHbl (IPHHAAJIECKAT
KO BCEM COLMANBHBIM TPYIIaM), OH OTMEYAET, 4TO
JKaproH B CBOIO OYEPEAb MOXKET CTaTh CIICHIOM, TaK
KaK TEPBBIH MEPEXOANT U3 ONPEIETICHHOTO Kpyra B
001IeynoTpeOUTENbHBINA, a CIeJ0BaTeIbHO, MEHS-
€T CBOI0 «TaWHCTBEHHOCTh M 3aIIM(POBAHHOCTDHY.
JKapronnsmel OTIHYAIOTCS €mie TEeM, YTO HMEIOT
CBOE CTPOTO€ MECTO B COLMyME, MO3TOMY JIETKO
KJIaccupUUUpYIOTCS 1O JaHHOMY npu3Haky [Gal-
perin L.R. 1992, 104-116].

OTHOCHUTENBHO BBIACNCHHUS (PyHKUMH MOJO-
JIEKHOTO >KaproHa MHTEPEC MPOSBISIIA MHOTHE CO-
BETCKHE U 3apyOekHble aBTOpBl. Cpenu coBpeMeH-
HBIX HCCIIEZOoBaTeneil MOXXHO Ha3BaTh AHIPOCOBY
O.E., UBanoy H.C., Opnosy H.O. HauGonpmmii
MHTEpeC IpeacTasiseT kiaccuuranus ConoaKoro
M.B., xoTopast B OJIHOM 00BbEME ONMCHIBAET BCIO
(GYHKIIMOHATBHYIO HArpy3Ky KaproHU3MOB!

1) KorepeHTHYO;

2) NeUKTHYECKYTO;

3) HOMHHATUBHYIO;

4) UHBEKTUBHYIO;

5) CUXOJIOTUYECKYIO;

6) UICHTUDUIIPYIOTITYTO;

7) 3KCHPECCUBHYIO;

8) acTeTHUeCKyIO.

Ha s3bIKOBBIX TpuUMepax ONMIIEM JaHHbBIE
(GyHKIHN.

KorepentHast ¢yHKIMS — GYHKIHS MEXIO-
METHBIX CJIOB H CJIOB — 3aIIOJHUATENCH peueBbIX May3,
«CBSI3KM» PEYU B €AMHOE PEUYeBOE MPOU3BEACHUE.
ITpu 3TOM CHMKEHHAS JIEKCUKA MOXET OBITh KaK JIU-
HIEHHOH 3KCHPECCHH WU e cO cabo BbIpaKEHHbI-
MH 5MOLMOHAIBHBIMU XapakTepucTukamu (He, du
Schnalle! — 2u, oemxka!; Oh, gosh! — O, 6oaxce!), Tax
1 HECTH Ha cebe SIPKYIO SMOLMOHAIBHYIO HAIPY3KYy:




Mann, die Andrea ist vielleicht eine Quatsche!
[Komomuen E.A. 2005, 109].

Yyeax, AHOp3, kadxcucy, mpenio!

Well, and if you have a time, please, drop me a
line [CnoBapb aHIIIMICKOTO CJIEHTA U AMEPUKAHCKUN
CIieHr].

U eciu y mebs 6yoem epems, naus, uepKaHu
MHe.

B TecHOl cBA3M C KOrepEeHTHOM HaXOIUTCS
JIerKTu4ecKas QyHKIHS CHUKEHHOH JieKcuku. DyH-
KLU MEXIOMETHBIX CHTYaTHBHBIX 00O3HaueHHH
IpeAMeTa pa3roBopa WM aapecara pedd MpOosBIs-
eTcs B Heo(UIHaIbHOM OOILIEHUH MU B IPOU3BOC-
TBEHHOH CUTyaLlnH.

Onnaxo 6onbinii HHTEpPEC, 0ECCIOPHO, Pe-
CTaBJIsieT HOMHUHATHBHAs (Ha3bIBHAs) QyHKUMS, KO-
TOpast B CJICHTE 3a4acTyl0 HEOTACINMa OT HHBEKTHB-
Hoi (ockopOuTenbHOI) (yHkuuu. B stom cimydae
KOMMYHHKAaLUS SIBISIETCS BCETA aJpECHOH.

Peter legte mir die Hand auf die Stirn.

Max, sagte er, ist mein privater Philosoph
[tagesschau.de, 05/09/2007]

Ilemep nonodxcun mue pyKy Ha n100.

«Makc, - ckazan oH, - MOU AUYHBLL Quio-
cogh».

She slapped him in the face.

“Get out of here! I don't want to see you!”
[CnoBapp aHIIMICKOTO CIIEHTa W aMEpPUKAHCKUHN
CJICHT ]

Ona oana emy nowjeuumy.

«Yxoou! A ne xouy mebs 6onvute guoems!»

U x0T 31€Ch HOMUHALIUS OCYILIECTBIISIETCS C
MIOMOLIbI0 HEUTPANbHOW JEKCUKH (‘JIMYHBINA (uiio-
cod’, ‘yxoau’), OJHAKO yXKe CaMHU >KECTBI, IPEALIeC-
TBOBaBILIME (Ppa3ze (MONOKHUTH PYKYy MOXKHO Ha JIMY-
HYIO BElllb, HO HE Ha Y€JIOBEKA, WX JaTh MOLIEYHHY )
WHBEKTHBEHBI 110 CBOEH CYTH.

HomunaruBHass (yHKUIMS HeEOTOENUMa OT
TICUXOJIOTHYECKON (PyHKLNH, TI€ CHUKEHHAS JIEKCH-
Ka BBICTYIIAeT KaK CPEICTBO Pa3psIKU MCHXOJIOTH-
YEeCKOr0 HAIPSHKCHUS! MHAUBUIA:

Du bist ja 'ne regelrechte Tulpe! [Konomuen
E.A. 2005, 28].

Hy, mot u pacmana!

You can't do anything by yourself. You're a
wimp! [CnoBapb aHITIMIICKOTO CJEHra U aMEpHUKaH-
CKHI1 CIIeHT |

Tot Huueeo e modiceuwivb coenamsv cam. Ma-
MEHbKUH CHIHOK!

3nech ke MBI MOXKEM TOBOPUTH 00 3KcHpec-
cuBHOH (pyHkunu. CHM)KEHHAS JIEKCHKA BBICTYIIAET
B 9TOM Cilyyae KaK JOCTaTOYHO CHJILHOE JKCIIpec-
CHUBHOE (CTHJIMCTHYECKOE) CPEICTBO OKUBUTD, ClIe-
nath 60Jiee SMOLIMOHAIBHON Pedb TOBOPSIILIET0, PEKe
— MHLIYIIEro.
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Zwei Wochen hat er ununterbrochen gekniip-
pelt [Spiegel.de, 05/2007].

JIBe Heneny OH yCepaHO BKaJIbIBAL.

“The engine acts up”, my father said to me
[CnoBaps aHIIMICKOTO CIIEHTa W aMEpPUKAHCKUHI
CIIeHr].

«Motop 4YTo-TO OapaxiuT», - CKazal MHE
orell,.

OTH NpUMEps WUTIOCTPUPYIOT OXHOBPEMEH-
HO C HOMHMHATUBHOW M SKCIPECCHBHOM M ClIELyIO-
11y1o GpyHKIHIO CHUKEHHOHN JIEKCUKH — MHACHTU(DH-
LIUPYIOUIYIO. 3/1eCh JIKCHKA BBICTYIAET B KaueCTBE
KOJla — CHTHajla OKPY)KAIOIIMM, YTO TOBOPSILIHM,
OpPraHUYHO YHOTPEOISIOMNA CHUKEHHYIO JIEKCUKY
u ¢pazeosnoruto, — cBoil. Yaie Bcero 3Ty QpyHKIHIO
BBITOJTHSIIOT KaprOHU3MBI.

OcreTnueckas QyHKIHUS CHHKEHHON JIEKCHKH
HaXOUT CBOE NPUMEHEHHE HE B YCTHON KOMMYHH-
Kallid, a B JUTEPaType — peaan3auus 3CTeTUIEeCKOH
(GYHKIMH «HEKaHOHU3UPOBAHHOM pedm» B XylOXKec-
TBEHHOM TEKCTE.

Der Mann sah ihn an. Kern glaudte noch nie
einen solchen Blick gesehen zu haben. “Dich meine
ich, du Scheifer! ’sagte der Polizist. “Wird's bald?
Oder sol lich dir dein Gehirn noch einmal aufschiit-
teln?” [Remarque, Liebe deinen Néachsten, S.7]

Yenosex nocmompen na nezo. Kepn ewe Hu-
K020a 8 HCU3HU He 8UOeN MAaKo20 832150d.

— A mebe 2osopro, moel, depvmo! — ckazan no-
quyelickuu. — Hy, ckopo? Hnu mne ewge 6cmpsaxnymeo
meou mo3eu?

Stop bullshitting me! All you are talking is a
bull shit! [CroBapp aHIJIMICKOTO CJIEHTa U aMepH-
KAHCKUU CIIEHT |

Xeamum necmu epyndy! Bce smo uyun coba-
ups!

TakuM 00pazoM, YCTaHOBICHO, YTO JaHHBIE
¢byHKIMH OOHAPYKMBAIOT YHHUBEPCAJIBbHBIA Xapak-
TEep AJIS TPEX SI3BIKOB, & 3HAYUT:

1. Hocurens si3bika cam Oecco3HATENBHO OI-
penenseT pyHKIMOHAJIBHYIO HArPYy3Ky ynorpeoOise-
MO MM B IIpoLiecce OOIIECHNUS JIEKCEMBI.

2. DKCIPECCHUBHO OKpAallleHHAs JIeKCUKa |
¢pazeonorus, HaJeIeHHAsS 3MOLMOHAIBHO-0LEHOY-
HOM KOHHOTAaLMEH, XapaKTEpU3YIOTCS H3BECTHOMN
aMOP(HOCTHIO 3HAUEHHS, IOABHKHOCTBIO €r0 Olle-
HOYHBIX PaMOK, BILIOTh JI0 IPOTHUBOIOJIOKHBIX OLle-
HOK.

3. TonpKO KOHTEKCT WJIM aHAJIN3 CHTYaLlMH
peYr MOXKET MOMOYb B pacIn(pOBKE IKCIPECCUB-
HOW OKpacKH, 3MOIMOHAJIBHO-OIIEHOYHOTO COAEP-
JKaHUs BBICKA3bIBAHUS, SKCIPECCUBHO OKPAILLICHHBIX,
OLIGHOYHBIX CJIOB 3TOTO BBICKA3bIBAHHA.

Jlunareucr-nexcukorpad o005S3aH yUUTHIBATDH
TO, KaK JIeHICTBUTEILHO TOBOPUT MOJIOIEXKb B CBO-




eM Kpyry oomienus. Ero 3aiaya 3akimodaercsi B TOM,
9TO0BI (DUKCUPOBATh OOBEKTUBHBIC (PAKTHI, @ HE OT-
(HUIBTPOBHIBATH S3BIKOBOM MaTepUall B 3aBUCHMOCTH
OT TOTO, KaK OH MOXKET OLICHUBATHCS B HPABCTBEHHO-
ITUYECKOM M ICTETHYECKOM IUIaHE.
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M. Korobkova

THE YOUTH JARGON AND ITS FUNC-
TIONS IN A LANGUAGE (ON THE MATERIAL
OF THE GERMAN, ENGLISH AND RUSSIAN
LANGUAGES)

Abstract. The article reveals such notions as
“spoken language”, “jargon” and “slang”. The arti-
cle considers the main sources of the replenishment
of the vulgar vocabulary’s register, includes the
comparative analysis of the youth jargon’s functions
on the German, English and Russian languages’ ma-
terial. Theoretical principles are supported with the
examples in two languages and their translation into
Russian.

Key words: spoken language, jargon, slang,
functions of the youth jargon.

Casyoesa O.E.

nocioBuULbl U MOrOBOPKU, XAPAKTEPU3YIOWME TINYHOCTb®

Aunomayus. Crarbsi IOCBSILEHA HCCIEA0BA-
HHUIO TIOCJIOBHIl M IIOTOBOPOK, XapaKTEPHU3YHOIINX
JMYHOCTh B €IMHCTBE JIMHTBUCTHYECKOTO, IMCHXO-
JMHTBICTUYECKOTO U IICHXOJIOTO-NE1aroruuecKoro
ACIIEKTOB. ABTOpP aHAJIU3UPYET OCOOEHHOCTH BEp-
0aTbHOM XapaKTEPUCTHKH JIMYHOCTHBIX MOACTPYK-
TYp ¥ UX JICTEPMUHAHT, ONIMCHIBAET CEMAHTHYECKOE
M0JI€ TIOCJIOBHUIl M TOTOBOPOK, XapaKTEPHU3YHOIINX
TMyHOCTh. B pabore paccmoTpeHs! Hanbonee 4acTo-
THBIE [TOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, XapaKTEPU3YIOIUE

* © Casuosa O.E.
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MTOJIOKUTETTFHOE M OTPHUIATEIIbHOE OTHOIICHHUE, a
TaKXe€ CBEPXHOPMATUBHOE M HEHOPMATHUBHOE ITOBE-
JIEHUE.

Knioueswvie crosa: TMHIBUCTUKA, ITCUXOJIMHI-
BHCTHKA, TUIHOCTh, XapaKTep, MOBEACHIE, OTHOIIIE-
HUE, TIOCJIOBHUIIEI, TIOTOBOPKH.

B Bek ruraHTCKOro TEXHHYECKOTO IMpoliecca
YeJIOBEYECTBO COCPEIOTOYECHO Ha mobefax B Hayke
¥ TEXHWKE, W 9acTO OTHOIIEHWE K MpobiemMaM OT-
JIeNIbHOW JIMYHOCTH, MIPEACTABUTEII YEJIOBEUECTBA,






